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(21. közlemény, i

A SZUSZ.

— Humorisztikus regény, írta Szabó Endre. —
X.

KRÓNIKÁK KÖNYYE.

Nemkülönben érdekes előadása volt Varangyékos
Kézinek az is, a melyet a következő czímmel tálalt fel:

«A csiszlik, ha a mennyországba viszik is, szarok
kal álmodik».

Szólt pedig ez a sokat Ígérő czím arról, hogy mi
képen rendezle Loncsár András uram a Sörlvéssy Ridi 
gróf könyvtárát ?

Legelőbb is, a mint azt már az egyezkedés alkal
mával megígérte, pápaszemet tett az orrára, s mikor 
azzal beült a poros könyvtárba, bizony maga a tudós 
akadémia se vette volna észre, hogy a ki itt azokat a 
régi ákombákomokat bámulja, nem érdemes tudós.

Varangyékos Rézi a grófi udvari cselédség körében 
szerzett informácziói alapján aztán előadta, hogy mivel 
az érdemes tudós igen sok könyvet talált «tábla nélkül», 1 
azaz bekötetlenül, hát felvitetett magának egy türet 
íis-lédert. a dikicset, a darlvát és árat, s minden olyan ' 
könyvet bekötött, vagyis bevárt bőrbe, igen sokszor 
megesvén, hogy miután ott is a politikán járt az esze, 
elől-hátul sarkal csinált egy-egy könyvnek, úgy hogy 
abba többet ember nem néz stb, stb.

Varangyékos Rézi mondta, hát el kell hinnünk.
Hanem némely részletről nem volt értesülve a nemes 

hölgy s így azt kénytelenek vagyunk a történelem 
érdekében és a gróf Sörtvéssy-család nagyobb dicső
ségére magunk röviden feljegyezni, — a következőkben :
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A könyvtár-rendezés vagy két hétig tartott. (Elbújhat 
Kutora, a pesti egyetemi könyvtár száz-kezűje, a ki 
egy - egy nagyobb vidéki könyvtárt hónapokig hoz 
rendbe!)

S azt se gondolja ám senki, hogy Loncsár uram 
csak úgy vaktában, minden rendszer nélkül rakta egy
máshoz a könyveket. Hiszen tudjuk, hogy milyen szi
gorú logikus. Hát volt az ő dolgában is rendszer. Leg
előbb is kikereste, hogy van-e egy öreg biblia a 
könyvek közt? Volt. Akkor elment az ajtóhoz, onnan 
kinézte, hogy hol van a szemközti Fal mellé felállított 
polcz-rekesz közepe: oda felállította a nagy bibliát: 
ez volt a központ, innen kellett kiindulni, szétsugárzani 
a többi könyvek sorainak.

Az sem volt aztán kis munka, — mivelhogy száz 
és egyféle könyv volt ott: hát hogy határozza ö meg- 
most: melyiknek milyen rangot adjon, a bibliától szá
mítva lefelé a rangot ? Más szöszmötölő bibliográfus 
abba a hosszadalmas munkába fogott volna, hogy 
megnézi mindenik könyvnek a czimét, meghatározza a 
természetét, azlán számot ragaszt rá, katalógust csinál 
róla. Mennyi idövesztegetés!

Loncsár Andrásnak — csizmadia becsületére legyen 
mondva — ilyen még csak esze-ágába sem jutott, 
hanem — s ez megint arra legyen mondva — egészen 
eredeti, saját módszert fundált ki. kiindulván ezúttal 
s — és harmadszor is csizmadia becsületére legyen 
mondva — kiindulván ezúttal is a maga mesterségé
ből. mint p. o. a gyalog-forsponl « megalapításánál® is 
cselekedte.

Röviden szólva: a csizmadiaságot vette alapúi.
Tapasztalván ugyanis, hogy a könyvek bőrbe vannak 

kötve, kész volt az eszmével, hogy bőr szerint fogja a 
könyvtárt rendezni. Volt ott kutyabőr, csikó-bőr. chagrin- 
és íis-léder, szattyán, zerge-bör és krokodilus-irha: e 
bőrök szerint szépen egymáshoz rakta a könyveket 
akár ölesek voltak, akár csak egy hüvelyk-ujjnyiak, s 
elhatározván, hogy a kutya-bőrnek adja az elsőséget. — 
mivel a nemesleveleket is ilyen bőrre szokták írni! — 
a kutyahőrösöket rakta jobbra-balra a biblia mellé, 
azután a többi bőröket — bőrt bőrhöz.

így jött ki aztán az a «rend,» hogy Homér mellé 
Sréter Kálmán versei kerültek, Darwin munkáinak a 
második kötetét Kempis Tárná* képezte, Voltaire mel
lett Baross Gábor wÖsszes bölcsessége® hivalkodott, 
és Ciceró mellé Orbán Báláz* «Országgyűlési és egyéb 
alkalmakkor mondott szónoklatai® telepedtek le nagy 
kényelmesen.

Büszkén is n zettl végig a könyviáron, mikor elké
szült a «rendezéssel.® Bejelentette a grófnak, a ki fel- 

menvén, szintazonképen nagyot bámult és leereszkedő- 
leg veregette a vállát ujivari tudósának:

— Natvon jól mekvan, Loncsár! Makádnak csakutyan 
mekvan etv tudományos ember! Hán ?

— Hát csak megtesszük a magunkét, méltóságos 
uram — szerénykedett Loncsár András.

— Nú, most njár lehet ide ety tudós hívni Pestrül. 
mi ? — í

— Akár az egéAz Tudós Akadémiát méltóságos uram.
S egy-pár nap múlva már ott volt két «levél és könyv

tár kutató tudós, ' «történész® — azok lemásoltak ott 
valami kéziratot, azt félolvasták valamelyik tudomá
nyos társaságban, egyem úgy. mint a gróf úr kéziratát 
— aztán a mull napokban, az «Akadémia Nagyheté
ben® tényleg megválasztották őket grófostól együtt tud. 
akadémiai tagoknak. j

Szerencsétlenségére iJmcsárnak : hiába volt neki az 
orrán pápaszem, — csizraadia-voltát elárulta a könyvtár
ban felejtett csizmadia-szprszám, — s így őt — sajnála- 

: tunkra — meg nem választották, sőt nem is ajánlották.
Ilyen a világ! Előítélet csupa előítélet.'

I
i XI.

LONCSÁR URAM FOCA-FEMÉRE.
j *Meg vagyok lüve».

Említeni is kár. hogy Loncsár András és Savanyú 
Mihály közt az össze veszekedés következménye, a harag 
csak másnap reggelig tartott: 
mindenki. |

A mint Savanyú ura n is rendes józan állapotba 
jutott: a legelső találkozás alkalmával úgy összebé- 
kültek, mintha soha semmi sem történt volna köztük: 
még csak nem is említették a tegnapi csete-patét 
másnak, a mint megint a régi jó embert látták 
másban. ■

De szükség is volt az (összetartásra. Már csak 
hét választotta el őket la tíl__ _________________
pártgyülést ért s azokbail egyre nyugtalanítóbb híreket 
tálalgaltak fel a párt matadorjai. Hogy az a Belzebúb

úgy is képzelhette

egy- 
egy-

egy 
választásoktól. I ’ártgyülés 

partgyuiest éri s azoKnaii egyre nyugtalanítóbb híreket 
tálalgaltak fel a párt ma?
boszorkánya, Varangyéktls Bézi mindennap megtizedeli 
az ő csúfolkodásaival a : pártot, hogy az a gézengúz 
fiskális. Kerekes Lajos isi úgy bolondítja a népet, mint 
a maszlag, hogy a mi fő,: Csentelyi Béla, az ellenpárt 
jelöltje már hetek óla itt ül a városban, szónokolgat, 
népgyiiléseket tartanak n iki. vasúthoz ki, vasútról be 
muzsika-szóval kisérgetikj reggelig 
utczákon. — t ............  '
hiszen jó indulattal van tirántok, meri minden teleg- 
rammjában olyan bőkezűen ígéri az ezreket, akár egy 
fia-Dárius: de mit ér, híj, a mint épen telegrafalja, ♦ 

vivátoznak neki az
az ő jelöltjük meg, Csalomár György úr
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ágyban fekvő beteg s valahova az isten hála mögé: 
Feketehegyre, fürdőbe kellett neki menni: oda nem 
mehetnek utána, hogy elhozzák. ígéri ugyan, hogy a 
választás napjára, ha félholtan is eljön, de mit ér az, 
ha addig nem ismerkedik meg a néppel.

Akadlak, a kik azt indítványozták, hogy hamarjában 
más jelöltet kell fogni, de arra Loncsár. mint elnök, 
hirtelen kimondta a határozatot, hogy az nem lehet, 
mert már neki több ezer forintot Ígérő lelegrammja 
van a zsebében Csalomár Györgytől.

Végre is kelleti valamit tenni s abban állapodtak 
meg, nogy ők is népgvüléseket tartanak mindennap és 
a mennyi ügyesség, okosság, furfang és kortes-fogás 
csak kitelik tőlük, azt mind felhasználják . bátorítják, 
buzdítják a népet: egy kis czéczót is meg-megereszte- 
nek (majd meghozza a pénzt Csalomár György), zászló
kat csináltatnak s kidugdostatják a házak kasza-lyukain.

Azután elmentek a helybeli rektorhoz, hogy az csi
náljon nekik kortes nótát, különösen pedig egy mérges 
paskvillust a Csentelyi - pártra s annak fővezérére: 
Kerekesre, — mely megbízásoknak a rektor akkurátu- j 
sósán meg is felelt, külön-külön egy-egy sonkáért. A | 
paskvillust kinyomatták, azon a két ellenpárt emberei 
a korcsmákban mindennap összekaptak, ölre mentek, 
a véres fejek sűrűn voltak láthatók, óbégató korcsmá- 
rosok nyakon vágattak, közbelépő pandúrok a korcs
mából kidobattak: egy szóval minden a legszebb «rend- 
ben» ment, mint a hogy az követválasztásoknál 
elengedhetetlen.

Azután generális népgyülést rendeztek a piaczon. 
Elég ravaszul avval a jelszóval, hogy arra a népgyü- 
lésre Csalomár György úr is eljön; ez igen jó maszlag 
volt, mert a Csente!yi-párt emberei is kiváncsiak voltak 
rá, hogy ugyan milyen hát az a Csalomár?

Loncsár András uram bezárkózott egész szombaton 
a belső szobájába: készítette a másnap, vasárnap dél
után elmondandó «nagv beszédét» ; — átgondolá nem
csak a külügyi és belügyi helyzetet, a balkánfélszigeli 
állapotokat, a pénzügyi dolgokat, hanem apróra tisztába 
jött azzal is, hogy miképen fog ő az ö ékes szólásá
val halálos csapást mérni az ö ellenségére, az ellen
párt vezérére, Kerekes Lajosra is.

Megállt a tükör előtt, kisodorta a bajuszát és fen- 
szóval megpróbálta: miképen fogja elszavalni mélyen 
átgondolt dikczióját.

Nem is volt annak füllanuja senki más, mint Judit, 
a ki látva egész nap, hogy az apja megint valami 
különösben töri a fejét, a hányszor csak tehette: meg
fordult a belső szoba ajtaja előtt, rátette a 'liléi a 
kulcslyukra s minden neszt megfigyelt. Epén jókor talált 

a dikczióra is jönni. — A kezdetét unta, hanem a 
mint észrevette, hogy az öreg nagyon belemelegszik s 
a Kerekes nevét gyakran emlegeti, visszafej lolt léleg
zettel hallgatott s egészen elhalványult.

Aztán olt hagyta a kulcs-lvukat, előhítta a Miska 
inast s elkergette, hogy rögtön híjjá ide Savanyú Ágnest, 
a ki egy negyed óra múlva már ott is termett, jól 
tudván, hogy ha őt Judit hivatja, hát annak valami 
«hír» az oka, a «hír» pedig legédesebb neki ezen a 
világon.

Judit igen ügyesen tudta felhasználni az ő Ágnes 
rokonát arra, hogy miképen kell valamit hamarosan 
tudalni Kerekes Lajossal. 0 maga nem mehetett, nem 
küldhetett hozzá, mert még a Kerekessel való szóba- 
állás is «nyakatekertetés» terhe mellett volt megtiltva 
neki, hát kombinált közlekedési eszközről kellett gon
doskodnia, az pedig nem volt más, mint Ágnes hír
hordó természete. Egész telegraf volt közte és Kerekes 
közt: a telegraf egyik végén állt ő, a másik végén 
Kerekes, közben pedig volt a két rúd: Ágnes és Va- 
rangyékos Rézi. A mit Judit elmondott Ágnesnek, 
azzal Ágnes rögtön szaladt Varangyékos Rézihez. ez 
meg természetesen azonnal ott termett Kerekes Lajos
nál és ez mindig olyan jól tudott mindent a Loncsár 
uram hadi mozdulatairól, mintha csak írásban küldte 
volna meg neki maga Loncsár.

Nem tudható, hogy ezúttal mi volt az. a mit Judit 
egészen magából kikelve suttogott el Ágnesnek, de nem 
közönséges dolog lehetett, mert Ágnes csak úgy nyelte 
a szót s csak úgy forgatta a szemeit az égre, hogy 
«no már ez hallatlan».

— Csak valahogy azt lehetne kivinni, hogy Kerekes 
el ne menne az apámék népgyülésére.

— Hiszen csak azt. lelkem, csak azt, — sopánko
dott Ágnes.

— De különben úgy is csak meghallja mástól.
— Persze, hogy meghallja... Ebből nagy baj lesz, 

Judit.
— Jaj, kérem, legalább ne ijesztgessen... Aóf/w ói 

uz alatt, míg a népgyillés tart, itthon maradnék. még
pedig egyes-egyedül... mert bizonyos, hogy a Miska 
inas is elmegy oda, de a legény sem marad itthon. — 
folytatta Judit, félénken nézve Ágnesre, hogy figvel-e 
az az ö szavaira

Ágnes ránézett.
— Hogy Kerekes ezalatt-------
— Nem, nem! ugyan mit gondol, kérem. — szaki 

tolta félbe Judit, de látható megnyugvással az iránt, 
hogy Ágnes nem hagyta kellő figyelmen kívül, az ő 
homályos czélozgatását. (Folyt, kar.)
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TISZTELJÜK BIRÓ-URAMAT.

Idegen: Hej, barátom, itthon van a biró úr ?
Kisbiró: (Hátra néz.) Nincs.
Idegen: Hát aztán azt innen a falról olvassa le?
Kisbiró: Onnan én. M^r" tetszik látni: ha ott fityeg 

a falon a kosár, akkor biró uram itthon van, ha pedig 
nem fityeg ott a kosár, akkor oda van ő kelme — 
szöllöt lopni.

HUSZÁROS BÓK.
Huszár-kapitány: (A bálban úlö asszonyokhoz.) Höl

gyeim, úgy látom, hogy kegyetek igen derék huszáro
kat fognak a hadseregnek szolgáltatni.

Asszonyok: Hogy-hogv?
Huszár kapitány : No. a mint látom : igen jól tudnak 

puczoválni és derekasan ülnek.

KÖZJOC.
— Mi az a monárchia? — kérdik a jogásztól.
= Monárchia olyan ország, melyen egy király ural

kodik.
— Hát ha teszem, a király meghal, ki uralkodik?
= A királyné.
— De ha a királyné is meghal ?
= Akkor a — pub.
— Az ám: makaó-országban

PRAKTIKUS MUSZKA.
Pesti kereskedő: Ugyan kérem, hogy is van az ura- 

ságod becses neve?
Orosz: (Átadja neki a vizit-kártyáját.)
Kereskedő: (Igyekszik a «Visnigradovovszky» nevet 

kibetüzni.) De kérem én ezt nem tudom kimondani.
Orosz: Tessék megfordítani a visit-kárlyát; a hátán 

vannak a kiejtési szabályok.

MEGDICSÉRTE.
Színész: No, Cseregély úr, hogy tetszett a tegnapi 

játékom? mi? mit szól «Hamlet»-emhez?
Cseregély: Oh, önben egy színész veszett el.

KŐMIVESEjK PRAXISÁBÓL.
Kőmives : (Egy drágajlerosz, 2 kros szivarra igyekszik 

rágyújtani.) Ördög bújjék ebbe a rossz szivarba: úgy 
látszik, jól szelei, mert j hamar meggyűlt, most aztán 
nincs mivel szöszmötölnbm, s kénytelen leszek dolgozni.

______

LETESZI A GARAST.

Feleség: Hallod-e öreiem, valami megbeszélni valóm 
volna — — :

Férj: (Ügyvéd.) Jaj, hagyj most nekem békét, sok a 
dolgom. ’

Feleség: Úgy ? No, hat itt van egy forint, tekintetes 
ügyvéd uram, s most ísfirek egy órai tanácskozást!
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A HIMLŐ-HELYES.

Nézd csak pajtás: az a német bizonyosan az arczával ült a nád-széken.

AZT HITTE.
— János! — hívja a méltóságos asszony az inast.
János nem mozdul.

János! — kiáltja dühösen ö mellósága.
János megjelen.
— Nem hallotta előbbi hívásomat?
— De igenis hallottam, méltóságos asszonyom, csak

hogy méltóságod oly halkan ejté ki nevem, hogy azt 
hittem, álmában szólít engem.

AZ ÖVÉ MÁR . . .
Magyarázza a fiatal ember a kisasszonynak, hogy az 

első szerelem víz, a második bor. a harmadik pá
linka.

— Hát a magáé micsoda? kérdi a hölgy.
= Az enyém. — felel a fiatal ember — már sligo- 

vicza.

YISSZAYÁGTA.
A patvarista kérdi a járásbirótól:
— Hol vette azt a szép lovat?
= Most végezte a jogot, patvaristának adom.
— Járásbirót akar belőle faragni?

BÖLCS BOLONDSÁGOK.
Mióta kilogrammal mérnek, az embereknek jobban 

I meg kell fontolnia mindent.
*

Az se igaz ám, a mi! a költő mond: «Szép az asz- 
I szonv. de veszedelmes,), — mert nem mindegyik szép 

és mégis valamenvi veszedelmes.

FELKÖSZÖNTÖTTE.
A napokban egy lakodalomban nagyon nógattak egy 

fiatal embert, hogy köszöntse fel a menyasszonyt.
Az engedett a kérésnek s szólván, felköszöntőjét 

következőkép fejezte be:
«Kivánom, hogy a bájos menyasszony mentői több 

ilyen szép napot érjen meg, mini a mai.»
A mi ellen a menyasszonynak nem is igen volt kifo

gása, de annál több a vőlegénynek.

SZT01CZE.
Egy szórakozott úr ráhág egy kutya lábára. A kutya 

rémitőn elordítja magát; mire a szórakozott úr:
— Előbb ordítottál volna semmirevaló, akkor észre- 

veltelek volna s nem hágtam volna a lábadra.
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A BOSSZÚ.
í Ballada.)

Bongori Csongor büszke levente
S szép a leány, kit kedvel: az áll! 
Ám mire jő rá: ím a leánynak 
Egy kocza-várúr: Törtei kurizál.

Hős Csukái mindjárt kapva is a szón. 
Még noszogatja: «Abba' ne hadd!» 
«Megkeserüli!» esküszik újra 
Bongori bőszen, szinte dagad.

«H ah ! a ki lelke !» bősz haragéban 
Csongor eképen szisszen, de nagyot. 
«Megkeserüli Törtei e tettél!» 
S erre tanú volt hős Csuka ott.

I

’y

1

S virrad a másnap ! — Bongori lóra 
l’attana menten s ucczu neki!
Mint a vihar megy... «Törtei uram most 
•l.ij neked, édes, sem be, se' ki!

Gyors paripája, ámde haragja
t iyorsabb: vele már ott dúl. mint fenevad: 
«Hogyha nemes vagy és lovag, akkor 
Kerteden által meg ne szaladj!» 

“Czimbora, Törtei, jöszte csak errébb, 
Hajtsd ki cseléded, nem kell az ide!... 
— így köti-fonja gondolatában: 
Hogy bán vele majd el kurtán, izibe.

CNvissz!')
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A BOSSZÚ

S íme alig hág dél fele a nap 
Bongori már jön vissza fele-------
Arcza sugárzik széles örömlöl, 
Szinte piroslik orra bele;

Jó jel bizonyára... a deli Csongor 
Bosszúja bizton jól sikerült, 
Hátha örökre megvédte magának 
Törteitől a lánykát, a gyönyörűt?!

Szinte füléig ér fel a szája
És szeme szinte gödribe vész:
Úgy mosolyog most, ügy kaczarász most 
Csongor, a bátor, büszke vitéz.

Ülve a csárda rossz bora mellett 
Drukkol imigyen hősi Csuka.
Végre no Csongor nagy robogással. 
Nagy nevetéssel hozzá bebuka.

F '-'i

^0^

— Várja barátja, hős Csuka ölet: 
Vajh, hogy ütött ki tehát a petek? 
Győztes-e Csongor? és fene Törteit 
'főnkre tevé-e ? s egy s más hogy esett ?

n_ 5
«Gvőzelem !» ujjong — dűlve be — Csongor. 
«Nos, nos a bosszú? megtépted-e öl ?» 
((Hajh de meg ám! majd nyögheti hóttig: 
Kértem tiile kölcsön kétszáz penegőt.
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UGYAN MI LEHET A?
(Az ácsmester épen reparálta a torony gombját. Nézi 

két palócz)

— Neezd, komé, tan azeérl tetteék oda jazt az embert
hogy tartsa a gombot? I

— De táng azee, hogy az órát igazijja.
— De biz az indsellér meeri a határt.
— Nem. bi a’, ha' im vesztenek ott valakit.

HOGYAN LETT
A SZÖGI SZAMÁR KASZINÓTAGGÁ ?

(Vidéki tudósítás.)

Szög ...megyei városkában napok óta lázas izga
tottság uralkodik a különben nagyon is csendes polgárok 
között: egy vérlázitó eset történt, mely — ha jól 
tudom — még nem zavart meg sehol és semmiféle 
vidéki «csendéletet».

Történt az Urnák 1888-ik esztendejében május hó 
4 én ozsonnatájt. hogy Hegyessy Jakab kaszinótagnak 
— vas. fűszer, liszt, só, pálinka és liquer, továbbá
m. k. dohány- és bélyegárus, szóval nagyon nagy úr — 
szamara, vulgo «füles#, átment a szomszédságban fekvő 
kaszinókertbe és leírhatatlan étvágygval pofázott a

HOGYAN LETT A SZÖGI SZAMÁR KASZINÓTAGGÁ

frissen kibújt fűszálak között. Hegyessy úr nagy öröm
mel szemlélte a dolgot, kifejezési adva ebbeli indulatá
nak Fényessy Jakab úr előtt is, ki szintén a családias 
jelenethez szegődött.

János, a kaszinó szolgája, különben kiszolgált Würt- 
temberg huszár és rérnséges (.nebuló#, úgy is, mint ha
lálos ellensége a négylábú szamaraknak, méltó felhá
borodással akarta azt kiűzni — egetverö káromkodással 
enyhítve haragján — annál is inkább, mert a fű az 
«övé» lévén, ennek révén évenként 5—6 frt szokott 
csepegni a házi pénztárba.

Ámde ember tervez és — Hegyessy Jakab úr végez I
Ö ugyanis határozottan ellenszegült a «rabiatus» 

szándéknak ilyeténformán indokolva a szamár legel- 
hetési jogosultságát:

«Hagyja, János! Miért ne lehetne ez is (és ekkor 
rámutat a szamárra) olyan tag, mint Szőkéssy Muki; 
hiszen az sem fizet tagsági dijat, meg «ez» sem. (Czél- 
zás arra, mintha azt még nem fizette volna meg.)

János, a pénztárnok helyettese, tehát a «hozom- 
viszem# dolgok ponlos ismerője, élénk taglejtéssel uta
sítja vissza a vádat, «követel# és ((tartozik# rovatokból 
bizonyítván Szőkéssy javára.

Fényessy úr hasonló értelemben szólott a tárgyhoz, 
mint Hegyessy úr.

De miként is győzhetne egy János két Jakab ellen?
Meg lett az urak akaratja: a szamár maradi továbbra 

is, a szamár legelt, — szóval kaszinói taggá lett fel
avatva két tag ajánlatára.

***
Soha az életben még oly kiváncsi nem voltam, mint 

e merényletet követő napon, a midőn is a dolognak 
hire szárnyra kelt. Bemegyek mondok «Hugli»-hoz egy 
kis hagyományos «reparátió»-ra, majd meg tudok ott 
mindent. A mester, egy élő kommentár, a helységbeli 
dolgokat illetőleg, különben is dísze a polgárságnak, 
szívesen szolgált felvilágosítással. Az új «lag» felvétele 
a következő «ribillió»-t okozta:

Szőkéssy rémmódon felnyakalta Hegyessyt; Fényessy, 
hogy némileg kiengesztelje a dühöngőket «Glancz»-ra 
magyarosította nevét, János pedig kegyvesztett Ion — 
irgalmatlanul elcsapták. (í gy kell neki, minek mondta 
meg az igazat!)

És a szamár? Marad továbbra is szamár, csakhogy 
nem olyan közönséges, mint «kollegái» (már t. i. sza
már társai), mert ha azt állítom, hogy a napokban itt 
járt chinai mandarin nem keltett oly feltűnést Buda
pesten, mint a milyent az«ő» (ezt a személyi névmást 
jogosan használhatjuk egy kaszinói taggal szemben) 
((megjelenése# okoz — tessék elhinni, nem esem tulzási 
hibába. d.

BESZÉLJ VELE.
— Hol volt eddig szolgálatban ? — kérdi az asszony 

a felfogadandó cselédtől.
— Egy vaknál.
— Aztán miért hagyta ott ?
= Mert nem volt rám semmi tekintettel.



BÁL UTÁN.
Még fürtinek illata leng körülöttem. 

Még érzem a kézszorítás melegét... 
Kábulva tekintek az utczai ködbe. 

Arezomba csap a fagyos éjjeli lég.

Forró ajakamra szorítom a rózsát, 
Mely olt vala, lányka, kecses fe

jeden,
És eltelik isteni kéjjel a szivem... 

Érzem, te vagy ez, gyönyörű 
szerelem!

Szép lányka! de hát te szeretsz-e 
igy engem?

És vájjon örökre bírom szivedet ? 
Vagy, mint a virágot az illat, az 

élet,
Majd úgy hagyod el szerető hí

vedet ?

Ám felkaczag erre az északi szélvész: 
«Elhull a virág, múlik a szerelem : 

Egy van, mi soká marad, és ez — 
a nátha

Ezt bömböli és tovazúg sebesen.
liáth István.

A DAMENWAHL.
Harminczhat tavasznak szedte már 

virágit
Lujzika kisasszony!

Késő őszi rózsa, mégis arra állít, 
Hogy az ifjú szívben vágyakat 

gynlasszon!...
Bárha már kilépett a szép /jtjerlilék

kor hu! — —
Hódolat kiséri, merre csak meg

fordul.
Büszke ifjak hullnak előtte a porba...
— És ezt mért ne hinnők, hisz’ ő

maga mondja!

Múltkor bálban vala, kivágott ru
hája

Illett neki szépen ...
Sok ifjú gavallér rajongott utána 
S csüggött lelke rajta, mint ollári 

képen ...
S nem hagyták pihenni, kelle tán- 

czolnia:
— Legalább eképen mondotta

Lujzika!
S hogy eleget tánczoll igaz s mint 

ámen áll:
Perczig sem ült, mig csak tartott 

a — damenwahl!
Hanák Lajos.

SZÉPEN YAGYUNK.

Berúgva czammog haza a kertész-legény és bugaságában rossz útra 
téved, neki menvén az üveg-fedelű meleg-ágyaknak ; a mint az üveg ropog 
a lába alatt, megmordul magában:

— No, szépen vagyunk: befagyott minden, csupa jég az egész kert.

CSALÓDÁS.
Varjú Péter egy élet biztosító-társaság ügynökének unszolására biztosította 

anyósát Varjú Péterné anyját, — hűségesen fizetve a dijakat jó reménység 
fejében, hogy a rosszat ekkép hasznára fordítja. Évek múltak s Péter erősen 
vette, hogy nincs már messze a — szerencsétlenség. Úgy is volt. Egy napon 
hozzák az újságok, hogy ama biztosító-társaság — megbukott. Péter olvasva 
a levelező tudósítást, babonás félelemmel mondá:

— Mindjárt sejtettem, hogy baj lesz belőle — nekik.

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : Saabé £adre.



MARGITSZIGETI GYÓGYFÜRDŐ.
Budapest főváros közvetlen közelében.

35° R. meleg artézi forrás — porczellán-, 
márvány-, kád- és kő-fürdők zuhany-készü
lék kel — nagyszerű kert — 300 teljes kénye
lemmel berendezett szoba, társalgási terem, 
kül- és belföldi lajiok, posta, telefon távírda 
összeköttetéssel, naponta zene

Kóralakok, melyek ellen a margit
szigeti hé ■ víz kedvező eredménynyel 
használtatott •.

► öszvény — az ízületek, izmok, csont-; 
hártya, ideghüve'v, idült csúza. A csúz, koszi
vény, erőmüvi behatások, typhus után fellépő 1 
hüdések. — Zsábák. — Csontbántalmakat, 
csontszút, izületi bajokat és külsértéseket kö
ve.ő elváltozások. — Fájdalmas hegek, merev
ség. hüdés. — Bőrbá"talmak. Altesti öántal- 
mak. Méh- és hüvely-bántalmak. Még arra is 

_________ ____ _______ ______ __ _______ ___ figyelm ztetjük a t. ez közönséget, hogy a 
szigeten Barda-féle legújabb rendszerű villamos fürdők rendeztettek be, melyek a köszvényes, csúzos és ideges 

j bántalmak valamint a hüdések és az Ischia fürdészeti kezelésében igen hathatós segéd-gvógyeszközt képez. — 
; A hévviz belsőleg credménynyel használtatott : idült gyomorhurulnál és alhasi pangásoknál. A szigeten van 
i gyógyszertár, ellátva mindennemű ásványvízzel. Rendelő orvos : Dr. Verzár.

Bérleteknél asv a fürdő- mint a menetjegyek együttes váltásánál árleengedés.
A........................  *........................... .. ’ ’ " ...................... ~ *

rossal

21

Felöltő................... .
MentschikofT ...
Öltönyök ........
Sacco
Nadrág ...................
Fiíifelöltő...
Fiú öltönyök............
Gyermeköltönyök 
Megrendelések mérték
finoman kiállítva. Vidéki meg
rendelések pontosan teljesittet- 
nek. Nagy választék posztó és 
gyapjú szövetekben gyári áron.

szigeten lakó fürdővendégek a fürdő használatánál és a menetjegyeknél előnyben részesülnek. A fővá- 
óránkint kétszer közlekedés. 1261

A fürdő-idény tartama május 1-töl október 1 ig. 
lakások megrendelése: a szigeten a felügyelöségi irodában.

A 'margitszigeti felüggelöség.

CALDERONI ÉS TÁRSA

A

Budapest.

A uleichenberg melletti

a legjobb, legtisztább és 

legolcsóbb szénsavdús savanyúviz, 

mely borral vagy gyümölcs - szörppel vegyítve

Jgg*- kitűnő üdítő italt nynjt.
A légzési szerv k és a gyomorhurutainál ugyszinte hólyagbajoknál a legjobb sikerrel 
használtatik. Kapható minden füszerkereskedésben és vendéglőben. Magyarorsz. főraktár: 

Schleinz Károly és társainál
HIDAPJLST, VIII., fStíxcxiö-iitczíi 47. sz;im.

látszerészek
BUDAPEST, Váczi- és Deák Ferencz-utcza
Kettős tábori látcsövek fekete bőrrel bevonva és szíjjal ellátott tokban
Kisebb alakban ................ . .......................
Kettős tábori látcső szemernyőkkel és kemény tokkal
Ugyanez nickellel bevont összekötő részekkel
Kettős tábori látcsövek a legj. minőségből s különféle finom kiállításokkal 16,

«

12, 
„ „ - ------------------------------- --- 20,25,

Zseb-Aneroiil magasságmérési légsúlymérő, melyen a magasságok közvetlen le
olvashatók.. ....................... .. ... ... ........................ 5 g |0 ]5

Kis zsebhőmérők 8—10 cm. hosszú... ... 1 1 50
Zseb-iránytűk erős fémfoglalványokban .50. 75 kr 1 l.öo'
Zseb-nagyitó-üvegek ... ... . ... ... 59, 1, 1'2 \ 1.50'
Színes védszemüvegek és orresiptelő szürke vagv kék üveggel 1.50, 2, 2 50 
Szemüvegek legújabb szerkezettel igen finom üvegekkel ...” ... ’ 9
Távcsövek... ................................ ' "g" g
Megvizsgált és hivatalos bizonyitványnyal ellátott orvosi maximum hőmérők 3 50 
Közönséges orvosi lázhőmérők ... _  ...... 150 o

Elegáns

úri- és fiu-ruhák
a legjobb és legdivatosabb szö
vetekből, jól dolgozva, bámu
latos olcsón, csak a 2o év óta 

fennáló. jó hírnevű 

Prtow Vilmos 
czégnél

Budapest, Király-utcza 26. sz. 
frtig. 

10—20 
12-20 
12
6 15
4—10
6-10 
8-15 
3- 8 

szerint

A legnagyobb kocsirak
tár Magyarországon

Pár száz uj kocsi, valamint 
halottas kocsik, a legegysze
rűbbtől a legdíszesebbig igen 
k: dve.?o feltételű részlet.'zetes 
r el ett is eladók. A kocsik szi
lárdságáért. a gyár felelőséget 
vállal. Képes árjegyzék kívá
natra ingyen és bérmentve. 5726 
BOGDÁN JÓZSEF, 
kocslgryáros Budapesten, IX., 

páva-utcza 10. szám

t 
I 
I
I 
I
I 
t
I

Képes árjegyzékek bér
mentesen küldetnek.



Hazánk legkedveltebb szénsavdús
S-A-V-A-PT Y UYI Z E

Ó fensége József főherczeg 
és ő felsége miién szerb király 

asztalán rendes italul szolgál.
HilünS oxolgdlatot tesz as emésztési zavaroknál. 

---- Legjobb asztali 4a üdítő ital. : - - 
Borral használva kiterjedt kedveltségnek örvend. 

Évi szállítás 2 millió palaczk.
Om. főraktár-|Tá<a„tal7._-^._7 T«- m. klr. ía azrrl. 
Bsdapeaten: JrjílCSKlliy JLáo, klr. adv. átállító 

l/p,i»uué« kspáaló misdas „Óp,r«r<ár4a., fvaitrkereikedéiben

VÉGELADÁS
40—5Oalo-kal leszállított árak mellett az 

üzletág változtatása miatt.
És pedig nagyobb mennyiségű porczel . n, fayence, 

fém- és b oncz-áruk, függő- és aszta'i 1 mpák.

TÜRVfiOT ®DDAPF?T 
.'. JG4 AJ Jt> JtsWGb -X- Haas palota.

■■■■■■■ \

®s»®
wl ■ 11 Jtttztább érrnrw

*—■*** SMKHW 

legjobb asztali- és üdítő ital, 
kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
gégebajoknál. gyomor- és inílyaghu- 

rutnál.

Milttoili Henrik, Karlsbad és Budapest

439

< ...... ... . .......... ....................— »

| HIRDETÉSEK | 
az Üstökös részére felvétetnek kiadóhivatalunkban 

,fv v®BUDAPESTEN

g
 Kecskeméti utcza 6. sz. alatt.

Kaszás István
angol velocipéd raktáraBUDAPEST
VI. k.. Rózsa-utcza 84. sz.

Árjegyzékek bérmentve.

KREISZ SZÁLLODÁJA
«ISTVÁN FÖHERCZEG»-HEZ, BUDAPESTEN.

Minthogy ezen szállodát, mely egész újonnan bebutoroztatott és 
a lánczhiddal szemben áll. megve tem, feladatomnak tartom, hogy 
ezen szállodát valamint vendéglőjét a főváros legolcsóbbiak egyi
kének alakítsam.

Kényelmes külön családi helyiségek, minden utczai — valamint 
a Dunára fekvő szoba, előszobával van ellátva.

Egyes szobák 80 krtól feljebb.
Ellátás szobával együtt liavonkint 60 írttól feljebb.

Ifainer .József^ igazgató,
ezelőtt .Európa, szálloda volt bérlője.

í Megjelent és kapható i
í a PAI.I.AS irodalmi és nyomdai rész vény társaság ki- £ 

adásában (Budapest. Kecskeméti-utcza 6.)

I Nyíl?áltartási utasítás I
| a cs. és kir. hadsereg és hadi tengerészet számára. -
C I. rész: *
g A legénység állományába tartozó egyének. - 

|í^** Hivatalos kiadás.
w Kiadta a magyar kir. honvédelmi minisztérium. 5 

Ára 45 kr.

* 
*
♦ 
<•> 
* ♦* -»
» * ♦ ♦
*

LEGÚJABB HARMONIKA-FUVOLA 12 billentyűvel, kellemes 
hangokkal bárkinek igen kellemes mulató-eszköz. Ára 2 frt. 
Mindennemű hangszerek nagy raktára. 200 képpel diszitett 
nagy hangszerkatalógus kívánatra ingyen. Harmonikáról külön

ék. Javítások

Legalkalmasb ajándék!
STERNBERG ÁRMIN

ban<»szerjiyára Iludapesten, VII., lierepesi-út 30.sz.



I *5$Várady Béla szabadalma
Budapesten, Kis hid-utcza 9. szám.

és

w

Az összes államokban szabadalm. gomblyuknélküliFÉRFIINGEK
A gombok kellemetlen nyomása a mellre, az in
gek szétnyílása által okozott gyakori meghűlések 
teljesen el vannak kerülve. Az ingek tartóssága 
tízszeresen emelve. — Kitűnő, kényelmes és tar 
tós! Legezélszerübb báli ing! Készíthető minden 
alakú gallérral s anélkül. Pár hó alatt több mini 
700(10 drb lett üzletemben rendelve és eladva. — 
A gyártás kizárólagos joga törvényesen nekem 
van biztosítva, mint szabadalom-tulajdonosnak 
ésfőltatálónak. Minden utánzástörvényesen tilos, 
Kívánatra az ing teljes leírását és rajzát bérmentve 
postafordultával küldöm. Vidéki megrendeléseknél! 
csupán a nyakbőség ctm. szerinti közlése kéretik 

Árak 2 forint 50 krtól feljebb. 
Általánosan elismert előnyöknél fogva — aránylag; 
rövid idő alatt — immár országszerte meghono 

a lakosság minden rétegében a legkedvezőbb fo-:
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Brünni szöveteket
egy elegáns 

tavaszi vagy nyári öltönyre 
310 méter azaz 4 bécsi röf Nzel- 

véiiyekben. 
frt 4.M) ig. n finom 

_frt 7.75 legfinomabb 
IMF** frt 10.50 legeslegfin. 

valódi gyapjúkból, 
valamint felöltő-szövetek, sima és 
selyemmel átszőtt kamgam, ezér- 
názott mosószövetek úri- és fiu- 
öltönyökre, méterje 55 kr, egyszerű 
szélességű, szétküld nt;t■■ 
a szolid és reel ezégnek elismert 

SIEGEL-IMHOF 
finom posztógyári rak .ára 

BRÍNNBEN.
Nyilatkozat: Minden szelvény 
hosszasága 3 10 mtr és 1.3 > ctm 
szélességű, tehát egy tökélet? úri 
öltönyre elégséges. Ezen czig is
mert szoliditása kezeskedik a. ról, 
hogy mintaszerint választott .mi
nőségű é szinü áruk szállíttatnak. 
Ezen >zövetek olcsó áruk és szép 
kiállításuk miatt elsőremlück és 
minden más gyártmány felett, 
előnyben részesülnek. Kívánatra 
a fenti raktár bárkinek niiiatA 
kát ingyen é# hlrmentve 

küld. 5575

t- ■>

te. 
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sultak
gadtatásban részesültek. Azon tisztelt kereskedő urak, kik 
szab, férfiingeimet eladni, vagy azokat önönmaguk elkészí
teni óhajtják, közvetlenül hozzám fordulni szíveskedjenek.! 
Ezen ingek itt Budapesten csakis nálam, kis liid-utczai! 
üzletemben, s vidéken pedig az általam egyedárusággal 
megbízott következő czégeknél kaphatók: .Xagyváradon : 
Beczkay Lajos, Szombathelyen: DukaszSamu, Szegeden;i 

Krausz és Popper. Szatmáron : Paskuj Imre, Aradon Rosenberg és Kiéin. 
Pozsonyban: Seifert József. Kassán: 11. Strausz. Eszéken: Miskolczi 
Miksa, Temesvárit: Kocli Ármin. Debreczenben : Scliwarcz M. Benő, 
Kis Várdán: Grünwald Soma. Zilálton: Lengyel Antal uraknál és külföldön 
Hamburgban : Heinrich Kőibe, Graz : Ad. Szeiszer & E. Niemann.

Várady Béla, IV., Kis hid-utcza 9. szám.
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Németül tanulóknak 
legalkalmasb kézikönyvül ajánl
ható : Német nyelvtan ma
gyarok szántára. Ah.ii F. híres, 
könnyű rendszere után írta Nagy 
Lajos. (Ára 80 kr., mely bélye
gekben is beküldhető.) K könyv 
rendkívüli előnye, hogy az egyet
len nyelvtan, melyben a német 
szavak is magyar betűkkel nvo- 
matvák. ■— Kapható a PALLAS 
könyvkiadóhivatalában,Budapest-
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RUDAS-FÜRDŐI
kerti li elv iség’ megny i tás.

Van szerencsém a n. é. közönség becses tudomására hozni, 
miszerint í-síitörtiilcön, <- Jió 3-sin 

kerti helyiségemet 
megnyitottam. Törekvésem oda fog irányulni, hogy kitűnő konyha, 
valódi borok, valamint udvari sör, a részvény-serfőződéből. gyors 
kiszolgáltatása által igen tisztelt vendégeim sok évi tapasztalásom 
után az első rendű szálloda és vendéglőben bel- és külföldön teljes 
megelégedést kiérdemeljem. Naponta zene KARVAI BERCZI 
kedvelt zenekara által. Számos látogatást kérve tisztelettel

(SÉRVÉN N IERENCZ
bérlő a városi rudas-fürdői vendéglőből.

SzakállnövMztéAre az egyetlen, legbiztosabb és legszilárdabb szer
Bőssé Pál
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EREDETI MUSTACHES-BALZSAMJA 
| A jiiler biztosítva 4—6 hétalat*.
A bőrre teljesen ártalmatlan. Bizo
nyítványok többé ne •! hozatnak nyíl- 
v nosságra. SzúlUtán tit'letartó* 
HU'Hett, utánvétel i.t, /.V/// itze- 
lencze jrt 1.SO. Kapható Hu<ta 
tu-fiteu ; )r. Budai Emil, városi gysz, 
á -Szt. Háromság-hoz. Városháztér. 
Bf-csben Weis J. gyógyszertnráb in 
a«szeress ?nhez> Tuchlauben. 2. szám

Minden szerkezetű
legjobb mi Hőség ii

VELOCIPÉDEK
d legjHiányosabban kaphatók

Herbstei Károly J7 n 7 
gépésznél, 11/BUDAPEST, i IÁ.iír*<>Iy-l«‘>i*iíit Ül U ul»ly
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1888-dik évi legújabb árjegyzékek kívánatra ingyen és 

I bérnientve küldetnek.

Pallas irodalmi és nyomdai részvénytársaság, Budapest, Kecskeméti-utczajs. — ^lösz Gy. chemigrafiája.


